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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@dliflc.edu

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
http://www.dliflc.edu/lmdsemail.aspx
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KYRGYZ SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in	 maaghaa	 or	 toghooz
Kh as in	 meKhaaneek	 or	 RaaKhmaat
œ as in	 kœl	 or	 kechœ
R as in	 koRkoonuch	 or	 tooRaadaa
ts as in	 tsikil	 or	 kveetaantseeya
ue as in	 uech	 or	 tues
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Kyrgyz

1-1 Stop! tokto! Токто!
1-2 Stop or I will shoot! tokto jeh aataam! Токто же атам!

1-3 Follow our orders.
bizdin 
buyRuktaaRybyzdy 
aatkaaR

Биздин 
буйруктарыбызды 
аткар.

1-4 Don’t shoot! aatpaa! Атпа!
1-5 Put your weapon down. kuRaalyngy tyshtaa Куралыңы тышта.
1-6 Move. jueR Жүр.
1-7 Come here. bool jaakaa kel Бул жака кел.

1-8 Follow me. menee aaRtymaan 
jueR Мени артыман жүр.

1-9 Stay here. bool jeRdeh tooR Бул жерде тур.
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1-10 Wait here. bool jeRdeh kuetœ 
tooR Бул жерде күтө тур.

1-11 Do not move. jylbaa Жылба.

1-12 Stay where you are. tuRghaan jeRindeh 
tooR

Турган жеринде 
тур.

1-13 Come with me. menee menen jueR Мени менен жүр.

1-14 Take me to ___. menee ___ azlyp 
baaR

Мени ___ алып 
бар.

1-15 Be quiet. tynchtaan Тынчтан.
1-16 Slow down. aakyRyn Акырын
1-17 Move slowly. aakyRyn jueR Акырын жүр.
1-18 Hands up. koloongoo kœtœR Колуңу көтөр.
1-19 Lower your hands. koloongoo tueshueR Колуңу түшүр.
1-20 Lie down. jaat Жат.
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1-21 Lie on your stomach. kooRsaaghyna jaat Курсагына жат.
1-22 Get up. tooR Тур.
1-23 Surrender. baaghyn Багын.
1-24 You are a prisoner. seez kaamaaktaasyz Сиз камактасыз.

1-25 We must search you.

beez seezdee 
teksheRip 
kœRueshuebuez 
keRek

Биз сизди текшерип 
көрүшүбүз керек. 

1-26 Turn around. aaylaanyng Айланың.
1-27 Walk forward. aaldyghaa baas Алдыга бас.

1-28 Form a line. syzyk boyoonchaa 
teezil

Сызык боюнча 
тизил.

1-29 One at a time. kezmeh kez Кезме кез.
1-30 You are next. sen geeyinkeesing Сен кийинкисин.
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1-31 No talking. sueylœshue 
muemkuen emes

Сүйлөшүү мүмкүн 
эмес.

1-32 Do not resist. kaaRshylyk 
kœRsœtpœ

Каршылык 
көрсөтпө.

1-33 Calm down. œzuendue baas Өзүндү бас.
1-34 Give me. maaghaa beR Мага бер.
1-35 Do not touch. teebeh Тийбе.

1-36 Do not remove. oRdoonaan jyldyRbaa Ордунан 
жылдырба.

1-37 Keep away. jaakyndaashpaa Жакындашпа.

1-38 Let us pass. beezdee œtkœRuep 
jeebeRgeeleh

Бизди өткөрүп 
жибергиле.

1-39 Don’t be frightened. koRkpo Коркпо.
1-40 You can leave. seez ketsengiz bolot Сиз кетсениз болот.
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1-41 Go. baaR Бар.
1-42 Go home. ueygœ baaaR Үйгө бар.
1-43 Open aach Ач.
1-44 Close jaap Жап.
1-45 Beware eteeyaat bol Этият бол.
1-46 Bring me maaghaa aalyp kel Мага алып кел.
1-47 Distribute taaRaat Тарат.
1-48 Fill toltuR Толтур.
1-49 Lift kœtœR Көтөр.
1-50 Pour into eecheeneh kooy Ичине куй. 
1-51 Put koy Кой.
1-52 Take aal Ал.
1-53 Load toltuR Толтур.
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1-54 Unload boshot Бошот.

1-55 Help me maaghaa jaaRdaam 
beR Мага жардам бер.

1-56 Show me maaghaa kœRsœt Мага көрсөт.
1-57 Tell me maaghaa aayt Мага айт.

1-54 Unload boshot Бошот.
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beR Мага жардам бер.
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1-57 Tell me maaghaa aayt Мага айт.
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1-55 Help me maaghaa jaaRdaam 
beR Мага жардам бер.

1-56 Show me maaghaa kœRsœt Мага көрсөт.
1-57 Tell me maaghaa aayt Мага айт.



PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. sooRaanych Сураныч.
2-2 Thank you. RaaKhmaat Рахмат.

2-3 Can someone assist 
us?

beezgeh kimdeeR 
jaaRdaam beReh 
aalaaby?

Бизге кимдир 
жардам бере 
алабы?

2-4 OK jaakshy Жакшы.

2-5 Excuse me. / I’m sorry. kecheeReseez / 
kecheeRip koyoonguz

Кечиресиз / кечирип 
коюңуз.

2-6 Yes obaa Ооба.
2-7 No jok Жок.
2-8 Maybe baalkeem Балким.
2-9 Right tooRaa Туура.

2-10 Wrong tooRaa emes Туура эмес.
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2-11 Here bool jeRdeh Бул жерде.
2-12 There aal jeRdeh Ал жерде.
2-13 I want men kaalaaym Мен каалайм.
2-14 I do not want men kaalaabaaym Мен каалабайм.
2-15 Danger koRkoonuch Коркунуч.

2-16 We are here to help 
you.

beez seezgehh 
jaaRdaam beReesh 
uechuen keldeek

Биз сизге жардам 
бериш үчүн келдик.

2-17 Help is on the way. jaaRdaam joldo keleh 
jaataat

Жардам жолдо 
келе жатат.

2-18 We are Americans. beez aameReekaa-
lykpyz

Биз 
Америкалыкпыз.
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2-19 You will not be harmed. seezgehh ziyaan 
jetpeyt

Сизге зыян 
жетпейт.

2-20 You are safe. seez aamaan-
eysenseez Сиз аман-эсенсиз.

2-21 OK, no problem. jaakshy, sœz-suez Жакшы, сөзсүз.
2-22 Who? keem? Ким?
2-23 What? emneh? Эмне?
2-24 When? kaachaan? Качан?
2-25 Where? kaaydaa? Кайда?
2-26 Why? emneh uechuen? Эмне үчүн?
2-27 How? kaandaay? Кандай?
2-28 What happened? emneh boldu? Эмне болду?

2-29 Do you have ___? seezdeh ___ 
baaRby? Сизде ___ барбы?
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2-30 Do you need help? seezgehh jaaRdaam 
keyRekpee?

Сизге жардам 
керекпи?

2-31 I am men Мен
2-32 You are seez Сиз
2-33 He / She is aal Ал
2-34 We are beez Биз
2-35 They are aalaaR Алар

2-30 Do you need help? seezgehh jaaRdaam 
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керекпи?
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2-35 They are aalaaR Алар

2-30 Do you need help? seezgehh jaaRdaam 
keyRekpee?

Сизге жардам 
керекпи?

2-31 I am men Мен
2-32 You are seez Сиз
2-33 He / She is aal Ал
2-34 We are beez Биз
2-35 They are aalaaR Алар

2-30 Do you need help? seezgehh jaaRdaam 
keyRekpee?

Сизге жардам 
керекпи?

2-31 I am men Мен
2-32 You are seez Сиз
2-33 He / She is aal Ал
2-34 We are beez Биз
2-35 They are aalaaR Алар



PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. kosh keleengiz Кош келиңиз.
3-2 Hello. saalaamaat-syzby Саламатсызбы.

3-3 Good morning. aasaalaamu 
aaleykoom Ассаламу Алейкум.

3-4 Good night. tuenuez menen Түнүз менен.
3-5 Good bye. jaakshy kaslyngyz Жакшы калыңыз.
3-6 How are you? kaandaaysyz? Кандайсыз?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

men jaakshymyn 
RaaKhmaat, 
œzuenguezchue?

Мен жакшымын 
рахмат, өзүңүзчү?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

seez menen 
taanyshkaanymaan 
koobaanychtaamyn!

Сиз менен 
таанышканыман 
кубанычтамын!
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3-9 Thank you for your 
help.

jaaRdaamyngyz 
uechuen RaaKhmaat

Жардамыңыз үчүн 
рахмат.

3-10 My name is ___. meneen aatym ___ Менин атым ___.

3-9 Thank you for your 
help.

jaaRdaamyngyz 
uechuen RaaKhmaat

Жардамыңыз үчүн 
рахмат.

3-10 My name is ___. meneen aatym ___ Менин атым ___.

3-9 Thank you for your 
help.

jaaRdaamyngyz 
uechuen RaaKhmaat

Жардамыңыз үчүн 
рахмат.

3-10 My name is ___. meneen aatym ___ Менин атым ___.

3-9 Thank you for your 
help.

jaaRdaamyngyz 
uechuen RaaKhmaat

Жардамыңыз үчүн 
рахмат.

3-10 My name is ___. meneen aatym ___ Менин атым ___.



PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English?
seez aanglees-
cheh sueylœshœ 
aalaasyzby?

Сиз англисче 
сүйлөшө 
аласызбы?

4-2 I do not speak Kyrgyz. men kyRghyz-chaa 
sueylœbœym

Мен кыргызча 
сүйлөбөйм.

4-3 What is your name? aatyngyz keem? Атыңыз ким?

4-4 When is your birthday?
toolghaan 
kuenuenguez 
kaachaan?

Туулган күнүңүз 
качан?

4-5 Where were you born? kaaysyl jeRdeh 
toolghaansyz?

Кайсыл жерде 
туулгансыз?

4-6 What is your rank / 
title?

seezdin 
zvaaneeyaangyz 
/ daaRaajaangyz 
kaandaay?

Сиздин званияңыз / 
даражаныз кандай?
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4-7 What is your 
nationality?

seezdin oolootoonguz 
emneh?

Сиздин улутунуз 
эмне?

4-8 Do you have any 
identification papers?

seezdin kaandaay 
bolso daa dokooment-
teReengiz baaRby?

Сиздин кандай 
болсо да 
документтериңиз 
барбы?

4-9 Do you have a 
passport?

seezdin 
paaspoRtoonguz 
baaRby? 

Сиздин 
паспортуңуз 
барбы?

4-10 What is your job? emneh joomoosh 
aatkaaRaasyz?

Эмне жумуш 
аткарасыз?

4-11 Who is in charge? bool jeRdeh jetekchee 
keem?

Бул жерде жетекчи 
ким?
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4-12 Where do you serve? seez kaaysyl jeRdeh 
kyzmaat œtœsuez?

Сиз кайсыл жерде 
кызмат өтөсүз?

4-13 Which group are you 
in?

kaaysyl 
gRoopaadaansyz?

Кайсыл 
группадансыз?

4-14 Answer the questions. sooRoloRgho jop 
beRsengeez

Суроолорго жооп 
берсеңиз.

4-15 Where are you from? seez kaaysyl jeRden 
bolosuz?

Сиз кайсыл жерден 
болосуз?

4-16 Do you understand? tueshuenœsuezbue? Түшүнөсүзбү?
4-17 I don’t understand. tueshuenbœym Түшүнбөйм.
4-18 How much? kaanchaa? Канча?
4-19 How many? necheh? Нече?
4-20 Repeat it. kaaytaalaang Кайталаң.
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4-21 Where is ___? ___ kaaysyl jeRdeh? ___ кайсыл жерде?
4-22 What direction? kaaysyl jaaktaa? Кайсыл жакта?
4-23 Is it far? aalyspy? Алыспы?

4-24 Are there armed men 
near here?

ooshul jaakyn 
aaRaadaa 
kuRaaldaanghaan 
aadaamdaaR 
baaRby?

Ушул жакын арада 
куралданган 
адамдар барбы?

4-25 Where did they go? aalaaR kaayaakaa 
ketishtee?

Алар каякка 
кетишти?

4-26 What weapons? kaaandaay 
kooRaaldaaR Кандай куралдар?

4-27 Speak slowly. aakyRyn sueylœnguez Акырын сүйлөнүз.
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4-28 Where is your unit?
seezdin 
bœluemuenguez 
kaaydaa?

Сиздин бөлүмүңүз 
кайда?

4-29 Where did you see 
them?

seez aalaaRdy 
kaaydaa 
kœRduenguez?

Сиз аларды кайда 
көрдүнүз?

4-30 Where is your family? uey-buelœnguez 
kaaydaa? Үй-бүлөңүз кайда?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero nœl Нөл
5-2  1    One beeR Бир
5-3  2    Two ekee Эки
5-4  3    Three uech Үч
5-5  4    Four tœRt Төрт
5-6  5    Five besh Беш
5-7  6    Six aalty Алты
5-8  7    Seven jetee Жети
5-9  8    Eight segeez Сегиз

5-10  9    Nine toghooz Тогуз
5-11 10    Ten on Он
5-12 11    Eleven on beeR Он бир
5-13 12    Twelve on ekee Он эки
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5-14 13    Thirteen on uech Он үч
5-15 14    Fourteen on tœRt Он төрт
5-16 15    Fifteen on besh Он беш
5-17 16    Sixteen on aalty Он алты
5-18 17    Seventeen on jetee Он жети
5-19 18    Eighteen on segeez Он сегиз
5-20 19    Nineteen on toghooz Он тогуз
5-21 20    Twenty jeeyiRmaa Жыйырма
5-22 30    Thirty otooz Отуз
5-23 40    Forty kyRk Кырк
5-24 50    Fifty elue Элүү
5-25 60    Sixty aaltymysh Алтымыш
5-26 70    Seventy jeteemish Жетимиш
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5-27 80    Eighty seksen Сексен
5-28 90    Ninety tokson Токсон
5-29 100   One Hundred juez Жүз
5-30 1,000    One Thousand ming Миң

5-31 10,000    Ten 
Thousand on ming Он миң

5-32 100,000 Hundred 
Thousand juez ming Жүз миң

5-33 1,000,000 Million meeliyon Миллион
5-34 Plus koshoo Кошуу
5-35 Minus aaloo Алуу
5-36 More (than) kœbueRœk Көбүрөөк 
5-37 Less (than) aazyRaak Азыраак 
5-38 Approximately bojomol menen Божомол менен.
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5-39 First beeRinchee Биринчи
5-40 Second ekinchee Экинчи
5-41 Third uechuenchue Үчүнчү

5-39 First beeRinchee Биринчи
5-40 Second ekinchee Экинчи
5-41 Third uechuenchue Үчүнчү

5-39 First beeRinchee Биринчи
5-40 Second ekinchee Экинчи
5-41 Third uechuenchue Үчүнчү

5-39 First beeRinchee Биринчи
5-40 Second ekinchee Экинчи
5-41 Third uechuenchue Үчүнчү



6

6

6

6

PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday jekshenbee Жекшенби
6-2 Monday dueyshœnbue Дүйшөнбү
6-3 Tuesday sheyshenbee Шейшемби
6-4 Wednesday shaaRshenbee Шаршенби
6-5 Thursday beyshenbe Бейшемби
6-6 Friday joomaa Жума
6-7 Saturday eeshembee Ишемби
6-8 Yesterday kechœ Кечөө
6-9 Today bueguen Бүгүн

6-10 Tomorrow eRteng Эртен
6-11 Day kuen Күн
6-12 Night tuen Түн
6-13 Week aaptaa Апта
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6-14 Month aay Ай
6-15 Year jyl Жыл
6-16 Second sekundaa Секунда
6-17 Minute meenootaa Минута
6-18 Hour saa-aat Саат
6-19 Morning eRteh menen Эрте менен
6-20 Evening kechindeh Кечинде
6-21 Noon tueshtœ Түштө
6-22 Afternoon tueshtœn keeyin Түштөн кийин
6-23 Midnight tuen jaaRym Түн жарым
6-24 Now aazyR Азыр
6-25 Later keyincheRek Кейинчерээк
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over uestkue / joghoRu Үсткү / Жогору
7-2 After / Past keeyin / œtkœn Кийин / Өткөн
7-3 Back / Behind aaRt /aaRtyndaa Арт/артында

7-4 Before / In front of / 
Forward

muRdaa / aaldyndaa / 
aaldyghaa

Мурда / Алдында / 
Алдыга

7-5 Between aaRaasyndaa Арасында
7-6 Coordinates koRdeenaataaR Координаттар
7-7 Degrees daaRaajaalaaR Даражалар
7-8 Down aasty Асты
7-9 East chyghysh Чыгыш

7-10 Far aalys Алыс
7-11 Longitude oozunduk Узундук
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aaldyghaa

Мурда / Алдында / 
Алдыга

7-5 Between aaRaasyndaa Арасында
7-6 Coordinates koRdeenaataaR Координаттар
7-7 Degrees daaRaajaalaaR Даражалар
7-8 Down aasty Асты
7-9 East chyghysh Чыгыш

7-10 Far aalys Алыс
7-11 Longitude oozunduk Узундук



7-12 Left sol Сол
7-13 Latitude kengdik Кеңдик

7-14 My position is ___. men ___ deh 
jaayghaashkaanmyn

Мен ___ де 
жайгашканмын.

7-15 Near aaldydaa Алдыда
7-16 North tuenduek Түндүк
7-17 Northeast tuenduek-chyghysh Түндүк-чыгыш
7-18 Northwest tuenduek-baatysh Түндүк-батыш
7-19 Right ong Оң
7-20 South tueshtuek Түштүк
7-21 Southeast tueshtuek-chyghysh Түштүк-чыгыш
7-22 Southwest tueshtuek-baatysh Түштүк-батыш
7-23 Straight ahead tooRaadaa Туурада
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7-24 Under aastyndaa Астында
7-25 Up uestuendœ Үстүндө
7-26 West baatysh Батыш
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach plyaash Пляж
8-2 Border chek aaRaa Чек ара
8-3 Bridge kœpueRœ Көпүрөө
8-4 Camp laageR Лагерь
8-5 Dirt road jœlœk Жөлөк
8-6 Forest tokoy Токой
8-7 Harbor poRt Порт
8-8 Hill beeyeektik Бийиктик
8-9 House uey Үй

8-10 Lake kœl Көл
8-11 Meadow shaalbaa   Шалбаа
8-12 Mountain to-o Тоо
8-13 Ocean oke-aan Океан
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8-14 Path jolcho Жолчо
8-15 Paved road aasfaalt jol Асфальт жол
8-16 Place jaay Жай
8-17 Position jaaylaashtyRoo Жайлаштыруу
8-18 River daaRyaa Дарыя
8-19 Road kœchœ Көчөө
8-20 Sea dengeez Деңиз
8-21 Square aayaant Аянт
8-22 Tree daaRaak Дарак
8-23 Valley Raayon Район
8-24 Village kyshtaa Кыштак
8-25 Where? kaa-yeRdeh? Каерде?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black kaaRaa Кара
9-2 Blue kœk Көк
9-3 Brown kueRœng Курөн
9-4 Gray boz Боз
9-5 Green jaashyl Жашыл
9-6 Orange tok saaRyk Ток сарык
9-7 Purple feeyoletovy Фиолетовый 
9-8 Red kyzyl Кызыл
9-9 White aak Ак

9-10 Yellow saaRyk Сарык
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9B: SIZES

9-11 Big chong Чоң
9-12 Deep choong-kuR Чуңкур
9-13 Long oozun Узун
9-14 Narrow taaR Тар
9-15 Short (in height) kyskaa Кыска
9-16 Short (in length) kyskaa Кыска
9-17 Small, little keecheenekey Кичинекей
9-18 Tall oozun Узун
9-19 Thick kaalyng Калын
9-20 Thin eechkeh Ичке
9-21 Wide keng Кең
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9C: SHAPES

9-22 Round tomolok Томолок
9-23 Straight tues Түз
9-24 Square kvaadRaat Квадрат
9-25 Triangular uech buRchtoo Уч бурчтуу

9D: TASTES

9-26 Bitter aachoo Ачуу
9-27 Fresh jaangy Жаңы
9-28 Salty tuzdoo Туздуу
9-29 Sour kychkyl Кычкыл
9-30 Spicy œtkueR   Өткүр
9-31 Sweet sheeReen Ширин
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9E: QUALITIES

9-32 Bad jaamaan Жаман
9-33 Clean taazaa Таза
9-34 Dark kaaRaangy Караңы
9-35 Difficult ky-ying Кыйын
9-36 Dirty keeR Кир
9-37 Dry kooRook Курук
9-38 Easy ongoy Оңой
9-39 Empty bosh Бош
9-40 Expensive kymbaat Кымбат
9-41 Fast tes Тез
9-42 Foreign tyshky Тышкы
9-43 Full tolook Толук
9-44 Good jaakshy Жакшы
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9-45 Hard (firm) kaatoo Катуу 
9-46 Heavy oR Оор
9-47 Inexpensive aaRzaan Арзан
9-48 Light (illumination) jaaRyk Жарык
9-49 Light (weight) jengeel Жеңил
9-50 Local jeRgeeliktue Жергиликтүү
9-51 New jaangy Жаңы
9-52 Noisy yzy-choo Ызы-чуу
9-53 Old (about things) eskee Эски
9-54 Old (about people) kaaRy Кары
9-55 Powerful kuechtue Күчтүү
9-56 Quiet (person) baasyRyktoo Басырыктуу
9-57 Right / Correct tooRaa Туура
9-58 Slow aakyRyn Акырын
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9-59 Soft joomshaa Жумшак
9-60 Very aayaabaay Аябай
9-61 Weak kuechsuez Күчсүз
9-62 Wet nym Ным
9-63 Wrong / Incorrect naatooRaa / kaataa Натуура / Ката
9-64 Young jaash Жаш

9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little beeR aas Бир аз
9-66 Many / Much kœp Көп
9-67 Part bœluek Бөлүк

9-68 Some / A few beeR aas / beeR 
kaanchaa Бир аз / бир канча

9-69 Whole buetuen Бүтүн
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! tez jaaRdaam! Тез жардам!

10-2 We need a doctor! beezgeh doktooR 
keRek! Бизге доктур керек!

10-3 Distress signal kyRsyk signaaly Кырсык сигналы
10-4 Help! jaaRdaam! Жардам!

10-5 Evacuate the area! bool jeRdee evaakoo-
waatseeyaa kylghylaa!

Бул жерди 
эвакуация кылгыла! 
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food taamaak Тамак
11-2 Can kaanseRvaa Консерва
11-3 Cup peeyaalaa Пияла
11-4 Fork veelkaa Вилка
11-5 Knife bychaa Бычак
11-6 Plate taaRelkaa Тарелка
11-7 Spoon kaashyk Кашык
11-8 Beans booRchaa Буурчак
11-9 Beer peeva Пиво

11-10 Bread naan Нан
11-11 Butter saaRy maay Сары май
11-12 Cheese syR Сыр
11-13 Coffee kofeh Кофе
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11-14 Fish baalyk Балык
11-15 Flour un Ун
11-16 Fruit mœmœ Мөмө
11-17 Meat et Эт
11-18 Milk suet Сүт
11-19 Oil maay Май
11-20 Potatoes kaaRtoshkaa Картошка
11-21 Rice kueRuech Күрүч
11-22 Salt tooz Туз
11-23 Soup shoRpo Шорпо
11-24 Sugar shekeR Шекер
11-25 Tea chaay Чай
11-26 Vegetables jaashylchaa Жашылча
11-27 Water soo Суу
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11-28 Wine veeno Вино
11-29 Drink eechue Ичүү
11-30 Eat taamaak jesh Тамак жеш

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

shaashylbaang! 
beezdeh jeteRlue 
taamaak baaR

Шашылбаң! Бизде 
жетерлүү тамак 
бар.

11-32 Give me your bowl. maaghaa kesengeezdi 
beReeng

Мага кесеңизди 
берин.

11-33 Is the water safe to 
drink?

bool soonu eechseh 
bolobu?

Бул сууну ичсе 
болобу?

11-34 Boil the water. soonoo kaaynaatyn Сууну кайнатын.
11-35 Wash your hands. kolunguzdoo joon Колуңузду жуун.
11-36 Wash yourself here. bool jeRdeh joongun Бул жерде жуунун.

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

beezgeh ___ leeteR 
soo keRek

Бизге ___ литр суу 
керек.
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11-38 Where is the latrine? too-waaley kaaysyl 
jeRdeh

Туалет кайсыл 
жерде?

11-39 The latrine is to the ___. too-waalet ___ do Туалет ___ до.

11-40 The latrine is to the 
left. soldo Солдо

11-41 The latrine is to the 
right. ongdo Оңдо

11-42 The latrine is straight 
ahead. tooRaadaa Туурада

11-43 Is the food fresh? taamaaghyngyz 
jaangyby?

Тамагыңыз 
жаңыбы?

11-44 Is the food spoiled? taamaaghyngyz 
aachyp kaalghaanby?

Тамагыңыз ачып 
калганбы?

11-45 Burn this ___. bool ___ œRtœguelœ Бул ___ өртөгүлө.
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzeen Бензин
12-2 Oil maay Май
12-3 Diesel deezel Дизель
12-4 Gas (propane) gaas Газ
12-5 Liters leeteR Литр
12-6 Do you have ___? seezdeh ___ baaRby? Сизде ___ барбы?

12-7 Hydraulic fluid geedRaavlik 
sooyooktuk Гидравлик суюктук

12-8 Hydraulic system geedRaavlik seestema Гидравлик система

12-9
We need 
maintenance 
support.

beezgeh ongdoy-
tuRghaandaaRdyn 
jaaRdaamy keRek

Бизге 
оңдойтургандардын 
жардамы керек.

12-10 We need ___. beezgeh ___ keRek Бизге ___ керек.
12-11 400-cycle tœRt juez tsikl Төрт жүз цикл
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12-12 3-phase uech faazaa Үч фаза 

12-13 Alternating current kaaRaamaa-kaaRshy 
aaRaaket

Карама-каршы 
аракет

12-14 115-volt beeR juez on besh volt Бир жүз он беш 
Вольт

12-12 3-phase uech faazaa Үч фаза 

12-13 Alternating current kaaRaamaa-kaaRshy 
aaRaaket

Карама-каршы 
аракет

12-14 115-volt beeR juez on besh volt Бир жүз он беш 
Вольт

12-12 3-phase uech faazaa Үч фаза 

12-13 Alternating current kaaRaamaa-kaaRshy 
aaRaaket

Карама-каршы 
аракет

12-14 115-volt beeR juez on besh volt Бир жүз он беш 
Вольт

12-12 3-phase uech faazaa Үч фаза 

12-13 Alternating current kaaRaamaa-kaaRshy 
aaRaaket

Карама-каршы 
аракет

12-14 115-volt beeR juez on besh volt Бир жүз он беш 
Вольт



13

13

13

13

PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aanteebeeyotik Антибиотик
13-2 Bandage baandaazh Бандаж
13-3 Blood kaan Кан
13-4 Burn œRtœ Өрттөө
13-5 Clean taazaalaash Тазалаш
13-6 Dead œluek Өлүк
13-7 Doctor doktooR Доктур
13-8 Fever tempeRaatooRa Температура
13-9 Hospital oRookaanaa Оорукана

13-10 Infection eenfektseeyaa Инфекция
13-11 Injured jaaRaadaaR Жарадар
13-12 Malnutrition koovaat-syzdyk Кубатсыздык
13-13 Medic saaneetaaR Санитар
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13-14 Medicine daaRy-daaRmek Дары-дармек
13-15 Nurse medsestRaa Медсестра
13-16 Poison o-oo Уу
13-17 Sick oRookchaan Орукчан
13-18 Vitamins veetaamindeR Витаминдер
13-19 Wound jaaRaakaat Жаракат
13-20 I am a doctor. men doktooRmun Мен доктурмун.

13-21 I am not a doctor. men doktooR 
emesmeen

Мен доктур 
эмесмин.

13-22 I am going to help. men seezgeh 
jaaRdaam beRem

Мен сизге жардам 
берем.

13-23 Can you walk? seez baasaa 
aalaasyzby?

Сиз баса 
аласызбы?
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Мен сизге жардам 
берем.
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Сиз баса 
аласызбы?
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13-22 I am going to help. men seezgeh 
jaaRdaam beRem

Мен сизге жардам 
берем.
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Сиз баса 
аласызбы?
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аласызбы?
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13-24 Can you sit? seez otooRaa 
aalaasyzby?

Сиз отура 
аласызбы?

13-25 Can you stand? seez tooRaa 
aalaasyzby?

Сиз тура 
аласызбы?

13-26 Are you in pain? beeR jeReengiz 
oRoop jaataaby?

Бир жериниз ооруп 
жатабы?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

seezgeh ookol 
kylaabyz

Сизге укол 
кылабыз.

13-28 I will take you to the 
hospital.

men seezdee 
oRookaanaaghaa 
aalyp baaRaam

Мен сизди 
ооруканага алып 
барам.

13-29 What is wrong? beeR neRseh 
boldooboo?

Бир нерсе 
болдубу?

13-30 Are you injured? seez jaaRaakaat 
aaldyngyzby?

Сиз жаракат 
алдынызбы?

13-24 Can you sit? seez otooRaa 
aalaasyzby?

Сиз отура 
аласызбы?

13-25 Can you stand? seez tooRaa 
aalaasyzby?

Сиз тура 
аласызбы?

13-26 Are you in pain? beeR jeReengiz 
oRoop jaataaby?

Бир жериниз ооруп 
жатабы?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

seezgeh ookol 
kylaabyz

Сизге укол 
кылабыз.

13-28 I will take you to the 
hospital.

men seezdee 
oRookaanaaghaa 
aalyp baaRaam

Мен сизди 
ооруканага алып 
барам.

13-29 What is wrong? beeR neRseh 
boldooboo?

Бир нерсе 
болдубу?

13-30 Are you injured? seez jaaRaakaat 
aaldyngyzby?

Сиз жаракат 
алдынызбы?

13-24 Can you sit? seez otooRaa 
aalaasyzby?

Сиз отура 
аласызбы?
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Сиз тура 
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13-26 Are you in pain? beeR jeReengiz 
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Бир жериниз ооруп 
жатабы?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

seezgeh ookol 
kylaabyz

Сизге укол 
кылабыз.

13-28 I will take you to the 
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men seezdee 
oRookaanaaghaa 
aalyp baaRaam
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13-31 Can you feed yourself?
œzuenguez 
taamaaktaanaa 
aalaasyzby?

Өзүңүз тамактана 
аласызбы?

13-32 Open your mouth. ozoonguzdoo aachyn Оозуңуздү ачын.

13-33 Are you pregnant? boyungoozdaa 
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen kaaRyn Карын
14-2 Ankle topchook Топчук
14-3 Arm kol Кол
14-4 Bone sœk Сөөк
14-5 Brain meh Мээ
14-6 Chest kœkueRœk Көкүрөөк
14-7 Ear koolaak Кулак
14-8 Elbow teeRsek Тирсек
14-9 Eyes kœzdœR Көздөр

14-10 Face jues Жүз
14-11 Finger baaRmaak Бармак
14-12 Foot aayaak Аяк
14-13 Hair chaach Чач
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14-14 Hand kol Кол
14-15 Head baash Баш
14-16 Heart jueRœk Жүрөк
14-17 Kidney bœyRœk Бөйрөк
14-18 Knee teezeh Тизе
14-19 Leg boot Бут
14-20 Lips eRing Эрин
14-21 Liver boR Боор
14-22 Lungs œpkœ Өпкө
14-23 Mouth oz Ооз
14-24 Neck moyun Моюн
14-25 Nose mooRun Мурун
14-26 Pelvis / Groin taaz Таз
14-27 Ribs kaabyRghaalaaR Кабыргалар
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14-28 Shoulder jelkeh Желке
14-29 Skull baash sœgue Баш сөөгу
14-30 Spine omooRtkaa Омуртка
14-31 Stomach (area) eech Ич
14-32 Stomach (organ) aashkaazaan Ашказан
14-33 Teeth teeshteR Тиштер

14-34 Toe aayaak 
baaRmaaghy Аяк бармагы

14-35 Tongue teel Тил
14-36 Wrist beeleRik Билерик
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General geneRaal Генерал
15-2 Admiral aadmeeRaal Адмирал
15-3 Colonel polkovnik Полковник

15-4 Lieutenant Colonel leytenaant polkovnik Лейтенант 
полковник

15-5 Commander kaamaandeeR Командир
15-6 Major maayoR Майор
15-7 Captain kaapeetaan Капитан
15-8 Lieutenant leytenaant Лейтенант
15-9 Senior Sergeant staaRshy seRzhaant Старший сержант

15-10 Soldier aaskeR Аскер

15-11 Airman
aabaa 
kuechtœRuendœgue 
jœnœkœy aaskeR

Аба күчтөрүндөгү 
жөнөкөй аскер
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15-12 Seaman
dengeez 
kuechtœRuendœgue 
jœnœkœy aaskeR

Деңиз күчтөрүндөгү 
жөнөкөй аскер

15-13 Marine dengeez jœ aaskeRee Деңиз жөө аскери

15-12 Seaman
dengeez 
kuechtœRuendœgue 
jœnœkœy aaskeR

Деңиз күчтөрүндөгү 
жөнөкөй аскер
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Деңиз күчтөрүндөгү 
жөнөкөй аскер

15-13 Marine dengeez jœ aaskeRee Деңиз жөө аскери

15-12 Seaman
dengeez 
kuechtœRuendœgue 
jœnœkœy aaskeR

Деңиз күчтөрүндөгү 
жөнөкөй аскер
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

beez bool jeRdeh tuen 
œtkœRueshuebuez 
keRek

Биз бул жерде түн 
өткөрүшүбүз керек

16-2 Is there a dining 
facility here?

bool jeRdeh 
aashkaanaa baaRby?

Бул жерде ашкана 
барбы?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

eng jaakyn shaaRghaa 
cheyin kaanchaa 
keelometeR baaR?

Эң жакын шаарга 
чейин канча 
километр бар?

16-4 Are there any hotels 
near here?

jaakyn aaRaadaa 
meymaan-kaanaalaaR 
baaRby?

Жакын арада 
меймаканалар 
барбы?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

jaakyn aaRaadaa 
meymaan kaafeyleR 
baaRby?

Жакын арада 
кафелер барбы?
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16-6 We want to go to ___. beez ___ kaa 
baaRmaak-chybyz

Биз ___ ка 
бармакчыбыз.

16-7 Are there rental cars 
available?

aaRendaaghaa 
maasheena baaRby?

Арендага машина 
барбы?

16-8 Is there a telephone 
available? telefon baaRby? Телефон барбы?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

beezgeh ___ leeteR 
soo keRek

Бизге ___ литр суу 
керек.

16-6 We want to go to ___. beez ___ kaa 
baaRmaak-chybyz

Биз ___ ка 
бармакчыбыз.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force aabaa kuechtœRue Аба күчтөрү
17-2 Army aaRmeeyaa Армия

17-3 Marines dengeez jœ 
aaskeRleRee

Деңиз жөө 
аскерлери

17-4 Navy dengeez kuechtœRue Деңиз күчтөрү

17-5 Air Defense aaskeRdeek aabaa 
kuechtœRue

Аскердик аба 
күчтөрү

17-6 Commander kaamaandeeR Командир
17-7 Dentist teesh doktuRoo Тиш доктуру
17-8 Doctor doktooR Доктур
17-9 Driver aaydochoo Айдоочу

17-10 Farmer dykaan Дыйкан
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17-11 Fisherman baalykchy Балыкчы

17-12 Government 
employee

maamleket kyzmaat-
chysy

Мамлекет 
кызматчысы

17-13 Guard koRookchoo Корукчу
17-14 Housewife domo-Khaazyaaykaa Домохозяйка 
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17-21 Businessman beeznesmen Бизнесмен
17-22 Shopkeeper duekœnchue Дүкөнчү
17-23 Soldier saaldaat Солдат
17-24 Student stoodent Студент
17-25 Teacher okootoochoo Окутуучу
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

meneen taamozhnyaa 
deklaaRaatseeyaam 
kaanaa? 

Менин таможня 
декларациям кана?

18-2 I do not have anything 
to declare.

deklaaRaatseeyaa 
kyla-tooRghaan ech 
neRsem jok

Декларация 
кылатурган эч 
нерсем жок.

18-3 These goods are 
personal.

bool jekeh 
œzuemduen boo-
yoomdaaRym

Бул жеке өзүмдүн 
буюмдарым.

18-4 Not for sale. saatoo uechuen emes Сатуу үчүн эмес.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

foRmaalaaRdy 
toltuRooghaa 
jaaRdaam beReh 
aalaasyzby?

Формаларды 
толтурууга жардам 
бере аласызбы?

18-6 Is this correct? bool tooRaaby? Бул туурабы?
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18-7 Here is my passport. mynaa meneen 
paaspoRtum 

Мына менин 
паспортум.

18-8 Here is my visa. mynaa meneen 
veezaam Мына менин визам.

18-9 I have no Somu. mendeh somoo jok Менде кыргыз  жок.
18-10 Ad valorem baasyna jaaRaashaa Баасына жараша.
18-11 Ammunition ok-daaRy Ок-дары
18-12 Baggage juek Жүк

18-13 Bill of lading juektœRgœ 
teeyushtue dokooment

Жүктөргө тийиштүү 
документ

18-14 Cargo juek Жүк
18-15 Customs taamojnya Tаможня

18-16 Customs declaration baajykaanaa 
deklaaRaatseeyaatsy

Бажыкана 
декларациясы

18-17 Customs tax baajykaanaa saalyghy Бажыкана салыгы
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18-18 Customs worker baajykaanaa eesh-
cheesee Бажыкана ишчиси

18-19 Damaged boozuk Бузук
18-20 Delivery jetkeeReeleesh Жеткирилиш
18-21 Duty meeldet Милдет
18-22 Expenditures chyghymdaaR Чыгымдар
18-23 Export ekspoRt Экспорт
18-24 False jaasaalmaa Жасалма
18-25 Foreign currency chet el vaal-yootaasy Чет эл валютасы
18-26 Form (document) foRma (dokument) Форма (Документ)
18-27 Holding kaaRmaap tooRoo Кармап туруу
18-28 Import impoRt Импорт
18-29 Insurance stRaaKhofka Страховка
18-30 Kyrgyzstan kyRghyzstaan Кыргызстан
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18-31 Loading juektœmœk Жүктөмөк

18-32 Name of goods booyoomdaaRdyn 
aaty Буюмдардын аты

18-33 Narcotics naaRkoteekteR Наркотиктер
18-34 National treasure oolut-tuk baaylyk Улуттук байлык
18-35 Nomenclature nomenklatooRaa Номенклатура
18-36 On-board juektœsh Жүктөш
18-37 Origin keleep chyghyshy Келип чыгышы
18-38 Owner esee Ээси

18-39 Packing list booyoomdaaRdyn 
tizmesee

Буюмдардын 
тизмеси

18-40 Passport paaspoRt Паспорт
18-41 Permission ooRooksaat Уруксат
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18-42 Personal use
jekeh œzue 
paaydaalaanysh 
uechuen

Жеке өзү 
падаланыш учун

18-43 Personnel peRsonaal Персонал
18-44 Prohibited muemkuen emes Мүмкүн эмес
18-45 Property muelk Мүлк
18-46 Rate baa Баа
18-47 Rate of exchange aalmaashtyRoo baasy Алмаштыруу баасы
18-48 Receipt kveetaantseeya Квитанция
18-49 Relics estelik Эстелик
18-50 Restricted chektelgen Чектелген
18-51 Souvenir sooveneeR Сувенир
18-52 Specification belgeeleRee Белгилери
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18-53 Storage saaktaash 
kaameRaasy Сакташ камерасы

18-54 Tariff taaReef Тариф

18-55 Tax-free naalog saalynbaay 
tooRghaan

Налог салынбай 
турган

18-56 To answer jop beRue Жооп берүү

18-57 To be responsible for jopkeRcheeliktue 
boloo

Жоопкерчиликтүү 
болуу

18-58 To export ekspoRt kyloo Экспорт кылуу
18-59 To fill out toltooRoo Толтуруу

18-60 To present for customs 
inspection

baajykaanaa 
teksheRooesuenœ 
taapshyRoo

Бажыкана 
текшерүүсунө 
тапшыруу

18-61 Transportation tRaanspoRt Транспорт
18-62 Unloading boshotoo Бошотуу
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18-62 Unloading boshotoo Бошотуу
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18-63 Valuables baaloo neRseleR Баалуу нерселер
18-64 Value baasy Баасы
18-65 Visa veezaa Виза
18-66 Weapons kooRaaldaaR Куралдар
18-67 X-ray machine Rent-gen aapaaRaaty Рентген аппараты
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) ejeh Эже 

19-2 Brother baaykeh Байке
19-3 Child baalaa Бала
19-4 Children baaldaaR Балдар

19-5 Cousin (paternal / 
maternal) bœlœ Бөлө

19-6 Daughter kyz Кыз
19-7 Family uey-buelœ Үй-бүлө
19-8 Father aataa Ата

19-09 Grandfather chong aataa Чоң ата
19-10 Grandmother chong eneh Чоң эне
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19-11 Husband kueyœ Күйөө
19-12 Man eRkek Эркек
19-13 Men eRkekteR Эркектер
19-14 Mother eneh Эне
19-15 Relatives tooghaandaaR Туугандар
19-16 Sister ejeh Эже
19-17 Son ool Уул

19-18 Uncle (paternal / 
maternal) taaykeh Тайке

19-19 Wife aayaal Аял
19-20 Woman aayaal Аял
19-21 Women aayaaldaaR Аялдар
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold sook Суук
20-2 Dry kooRook Курук
20-3 Earthquake jeR teeteeRœ Жер титирөө
20-4 Fog toomaan Туман
20-5 High winds kuechtue shaamaal Күчтүү шамал
20-6 Hot ysyk Ысык
20-7 Humidity nymdyk Нымдык
20-8 Ice mooz Муз
20-9 Lightning chaaghylghaan Чагылган

20-10 Rain jaamghyR Жамгыр
20-11 Sandstorm kumdoo boRon Кумдуу бороон
20-12 Severe keeyin Кыйын
20-13 Snow kaaR Кар
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20-14 Storm shtoRm Шторм
20-15 Temperature tempeRaatooRa Температура
20-16 Thunder kueRkueRœ Күркүрөө
20-17 Weather aabaa Аба
20-18 Wet nym Ным
20-19 Typhoon taayfoon Тайфун 
20-20 Tornado toRnaado Торнадо
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield aayRadRom Аэродром
21-2 Ammunition ok-daaRy Ок-дары

21-3 Armed men kooRaaldaan-ghaan 
aadaamdaaR

Куралданган 
адамдар

21-4 Artillery aaRteeleReeya Артилерия 
21-5 Barracks baaRaaktaaR Барактар
21-6 Base baazaa База
21-7 Camp laageR Лагерь
21-8 Cannon zaambeeRek Замбирек
21-9 Car maasheena Машина

21-10 Commander kaamaandeeR Командир
21-11 Enemy dooshmaan Душман
21-12 Explosive jaaRylghych zaat-taaR Жарылгыч заттар
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21-13 Friendly dostoRcho Досторчо
21-14 Grenade gRaanaata Граната
21-15 Gun myltyk Мылтык
21-16 Jeep jeep Жип
21-17 Kilometer keelometeR Километр
21-18 Knife bychaak Бычак
21-19 Leader jetekchee Жетекчи
21-20 Machine gun poolemyot Пулемет
21-21 Mine meenaa Мина
21-22 Minefield meenaaloo taalaa Миналуу талаа
21-23 Missile Raaketaa Ракета
21-24 Mortar meenom-yot Миномет
21-25 Officer ofeetseR Офицер
21-26 Pistol peestolet Пистолет
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21-27 Plane tuezduek Түздүк
21-28 Protection koRgho-o Коргоо
21-29 Refugee kaachkyn Качкын
21-30 Rifle myltyk Мылтык
21-31 Rocket Raaketaa Ракета

21-32 Rocket launcher Raaketaa aatkych 
kuRoolmaasy

Ракета аткыч 
курулмасы

21-33 Shelter jaashyRyn jaay Жашырын жай
21-34 Ship kemeh Кеме
21-35 Sniper snaaypeR Снайпер
21-36 Soldier aaskeR Аскер
21-37 Stronghold chep Чеп
21-38 Tank taank Танк
21-39 Tent chaatyR Чатыр
21-40 Trailer pReetsep Прицеп
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21-41 Truck juek taashoochoo 
maasheena Жүк ташуучу машина

21-42 Unit bœluem Бөлүм
21-43 Weapons kooRaaldaaR Куралдар
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle booRch Бурч
22-2 Azimuth aazeemut Азимут
22-3 Cleared lane taazaalaan-ghaan jol Тазаланган жол
22-4 Compass kompaas Компас
22-5 Danger area ko-optoo zonaa Кооптуу зона
22-6 Demolition boozooloo Бузулуу
22-7 Grappling hook kaaRmaak Кармак
22-8 In place oRdoondaa Ордунда
22-9 Metallic metaal Метал

22-10 Mine meenaa Мина
22-11 Minefield meenaa taalaasy Мина талаасы
22-12 Non-metallic metaal emes Метал эмес
22-13 Pace aayaant Аянт
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22-14 Stake kaazyk Казык
22-15 Tree daaRaak Дарак
22-16 Tape taasmaa Тасма
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
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	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands 	 9.  Prisoner Questions
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions
	 4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	 5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions
	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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